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Abstract

Personification is defined as one of the figurative devices mostly employed in
literature. It is concerned with giving human features and characteristics to
inanimate things such as animals. The current study is a translation analysis of
strategies employed in rendering the personifications used in the Animal Farm Novel
by George Orwell. It raises the following question: What are the best translation
strategies employed in translating the personification of the abovementioned novel
into Arabic? The researcher selected four available Arabic translations of Animal
Farm and he chose nine samples of personifications not to mention designing an
eclectic model of translation analysis so as to result so as to answer the question of
the research. The conclusion answered the question raised by saying that
paraphrasing, addition and explanatory translation strategies employed in
translating personifications of Animal Farm Novel into Arabic.

Keywords: Personification, Animal Farm, Translation Strategy.
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The Study of English-Arabic Translation Analysis of Personification of
Animal Farm Novel by George Orwell

1.Introduction:
Statement of Problem

Literary text is defined as the most difficult genre due to its
diversified nature and it addresses different topics in related to
human life, habits, customs and beliefs as well. In other words, it
is deeply related to culture. It is of different sub-genres such as
plays, novels, shorts stories, poetry and prose. It constitutes huge
difficulty when it comes to translating it into the target language
as a result of its complicated natures and inclusion of many
figurative devices that are employed by literary writers due to
certain purposes. In other words, he wants to send a particular
message to the readers therefore, the translator must be armed with
two cultures, two languages to work on finding the closest answers
to these figurative devices of the source text in the target language.

Objective of the Study

The objective of the current study is to pinpoint the best
strategy of the translation of personification figurative devices in
Animal Farm Novel by George Orwell in the Arabic language.

Questions of the Study

What are the best translation strategies employed by
translators whose translations were selected for the translation
assessment of Animal Farm Personification figurative device into
Arabic?

Significance of the Study

This study is of great significance for written translators in
general and literary translators in particular to have a better
understanding of the strategies that can be functioned well in the
translation of personification figurative devices into Arabic.

YAY | oY) dae dlaa



Researcher Haida Kareem Ali

1. George Orwell’s Life in Brief

George Orwell's full name is Eric Arthur Blair . he was born

on June 25" 1903 and passed away on January 21 1950. Besides,
he was known by his pen name George Orwell. It is worth
mentioning that he was a man of different skills because he was an
English novelist, essayist, journalist not to mention his work as a
critic. His work is featured by obvious prose, criticizing society
severely and he showed his readers through his works his
opposition to totalitarianism. Moreover, he declared his outspoken
support towards democratic _socialism. Orwell presented,
throughout his entire life, many literary criticism, poetry, fiction
and controversial journalism; and he is well-known for
the novella Animal Farm published in 1945 and the imperfect
world which is depicted in his novel Nineteen Eighty-Four titled
1984 published in (1949). Speaking of his non-fiction works, he
wrote the followings: The Road to Wigan Pier Published in 1937,
authenticating his account of working-class life in the area of north
of England, and Homage to Catalonia published in 1938, it
represents his experiences of serving in the army  for
the Republican faction in the Spanish Civil War from 1936 to
1939. George Orwell's works are still influential in popular

culture and in the political culture as well.

https://en.unesco.org/courier/enero-1984/qgeorge-orwell-tory-
anarchist Retrieved on January 5/2021
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2-Defintion of Personification

Personification is defined as one of the mostly used figurative
devices in literary texts, it is defined as follows:

It is either called Personification or anthropomorphism, it is
described as a term that is first employed in the middle of 17%
century (Peter, 2004). Its name derives from the combination of
the following Greek words (anthropos) which refers to "human"
and (morph€) that means "shape" or "form" (ibid.). The Dictionary
of Literary Terms and Literary Theories defines personification
"the impersonation or embodiment of some quality or abstraction;
the attribution of human qualities to inanimate objects.” (Cuddon,
1998: P. 661).
2.1.Types of Personification in Animal Farm

Animal Farm Novel by George Orwell, as the name suggest,
the author employed animals in making use of personification
throughout the entire literary work. Besides, it embraces many
types of personifications, they are as follows: Pigs, Dogs, Horses
and Sheep Personifications.

2.2. Translation and Personification

Since personification is defined as one of the mostly
employed figure of speech in animal farm Novel as well as it is
concerned with the impersonation of some qualities or abstraction
(see 1 above). The translation process will be somewnhat
complicated because there are hidden meanings behind the
linguistic choices of personification in the text. Therefore, the
translator has to decode the in-depth meaning of such figure of
speech to make it clear to target language receivers.
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3. Definitions of Translation

There are plenty of definitions with reference to the term
translation, two major definitions of translation will be highlighted
below:

It is defined as a process or the product resulting from
transferring a written text or speech from one language into
another that requires a necessary degree of resemblance or
correspondence with regard to the source text (Colina, 2015:
P.16).

Larson (1984: P. 4) elaborates on the term translation as the
process of rendering the meaning of the source language into the
target language. It is the process that consists of studying the
lexicon ,grammatical structure, communication situation, and
cultural context of the source language text, analyzing it in order
to determine its meaning, and after that reconstructing the same
meaning employing the lexicon and grammatical structure which
are appropriate in the receptor's language and its cultural context.

3.1.Texts and Types of Translation

In accordance with the framework related to Aristotle and
Buhler, text can be classified into a particular type depending on
four components within the process of communication. it receives
the basic effect: speaker, listener, thing referred to or the linguistic
material (Trosborg, 1997: P.13). If the essential attention is
dedicated to be on the speaker (sender of the message), the text
will gain the expressive function; if on the listener (receiver of
message), it will have the persuasive function; if it is dedicated to
be on the linguistic code, it will acquire the literary function; and
if the aim is to constitute the realities of the world, it will be
referential one. Certain text type highlights the reader's reaction to
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a message. The text reader pinpoints the text type within the
situation and the features of the composition of text . Besides, the
text type notifies them about the author in question and his/ her
intention as well. Readers' reaction to a text may be twofold. They
are either addressed directly by the text author and hence they have
to get the text with reference to their individual background.
However, if they are not defined as personal messages, the text in
question becomes only a writing tool which may be re-employed
by a different writer and a different reader (Sager, 1997:P. 32).

4. Methodology

The He selected Newmark's method of translation which is
about communicative and semantic method of translation and he
did certain modifications to make it go in harmony with the texts
types and genres that his term paper deals with.

Communicative Method is defined as a process of rendering
the source language meaning and sense of the text from one
language into another

Semantic Method is concerned with the process of
transferring the meaning of the text of the source language into the
target one (1981: P.22-39)

Newmark's communicative method of translation means that the
form (the function and the in-depth meaning of the text) are more
important than the content. Whereas the semantic method of translation
is after rendering the content only (the surface meaning of the text only).

The communicative method of translation fits the current paper
which is concerned with the Strategies employed in the Arabic
translations of personification of Animal Farm Novel. In other words,
the translators whose translations chosen for assessment will be
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analyzed to see whether they employed communicative method of
translation or semantic one.

As for translation strategies, they are large in number such as
addition which is about adding extra words to the translated product
either for reasons of clarifying certain point or failure in the process of
finding the equivalent term. Paraphrasing is the process of reordering
the structure and words of the translated version for particular purposes.
While the third one is related to explanatory strategy, it is about
elaborating on particular idea or term because it is not clear enough in
the target version. While literal translation is concerned with rendering
the surface meaning of the source text into the target language . The
deletion strategy deals with omitting certain vocabulary from the target
version because of incompatibility with the target language context or
because of the lack of equivalence (AL-Bayati, 2013: P. 95-100).
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The researcher created an eclectic model for reasons of analyzing
the strategies employed by the translators whose translations were
chosen for assessment. It is presented below:

Figure 1 Eclectic Model for the Analysis of the Strategies Employed
in Translating Animal Farm Personification Figurative Devices into

Arabic

English Version of Animal Farm Novel

The Identification of the in-depth
meaning and sense of
personifications of animal farm
ndvel

P

Retaining to the surface meaning of
the personifications of animal farm

Reaching the In-depth
Mefning

noi/el
v

v

Communicative Translation

Paraphrasing Addition

Acceptable Translation

Reaching the Surface
I\/Ieaiing

Semantic Translation

xplanat
ory

Literal

Deletion )
TrarIIatlon

Unacceptable Translation
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5. Data Collection

The researcher selected four different Arabic translations of
the English novel Animal Farm by George Orwell. It is worth
noting that the translators are from different educational and
cultural backgrounds, they are highlighted in the diagram
highlighted below:

Table 1 Animal Farm Translators

Translators’ Date of

No. Names Abbreviations Publication Nationality ~ Specializations
Mohammad Industrial
1 Eid MEA 2006 Omani Engineer
Al-Areemi
Adel
2 Mohammad AMA 2013 Egyptian Dentist
Ahmed
Mahmoud Translator and
3 Abdulghani MA 2014 Moroccan Post
Writer, Theater
4 Abbas Hafez AH 2017 Egyptian Critic, and
Political
Activist

6. The translation assessment of personifications of Animal
Farm Novel into Arabic

The current section is concerned with the practical part of the
paper. It is about assessing the Arabic selected translations of
Animal Farm Novel by George Orwell so as to know what
strategies of translations employed by the translators whose
translations were chosen for assessment depending on the eclectic
model of translation assessment (see 4. above) and the Data
collection (see 5. above).
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Pigs Personified

(1) “...Snowball and Napoleon, whom Mr. Jones was breeding up

for sale. Napoleon was a large, rather fierce-looking Berkshire
boar, the only Berkshire on the farm, not much of a talker, but
with a reputation for getting his own way. Snowball was a more
vivacious pig than Napoleon, guicker in_speech and more
inventive, but was not considered to have the same depth of
character” (Orwell, 2013: P.9).

Al ey Aal) adim g gul i S 5l 53l dand JAY 5 J s ey J 51"
Dl e Lad Jyuapl) ("l iBlCuad/” A by iy 4SSy o MSH as Y
oo Walan JiSTs 4y soally Lenda | 338 (IS8 g gicw el lsca gl uf Ladld oic
Sy LY o 5l Ay cdgaid) gy Gladl] (Gulb LS5 o5l s

(MEA, 2006: P.YV-Y1)" sl s (e liae J8) CulS dlpadld

Ladday 3iga siue OIS 60 sl il s Joa s Lad () 338 S Laall 02 (8 5 0 08 "
_yjAj ‘):’L"“SJ"A"'L’IAAGA ﬂ} ‘4:;.»1.5 Gilawd 13 e;;l\ pdaa djﬂjgb'dZSJ.@gﬂ
Al il gy 4l £] M Sy Laild G Ul ga 4Ly « Gleall) 4y jliay
Ols (89 dey gm0 daliad 875 ) 5 s (o Ay gun SIS 288 S g s ol

(AMA, 2013: P.Y0) "A4a e Lo daiy Al duasdlls 8 ) 8w, oS

1SS Laa 5 ¢y sal sl 5 " g g Laa Gl W55 SV 3R (g (e OIS 5"
a5l s g s Ladm Gal gl IS 1) e Lags g 3isa 2l IS Gladly
D) sed " Jgpded' Wl e iy ] e g mag 2SN LlF e ) 3l

(MA, 2014: P.25-26) " 483/ £ g ggdiag o P59 (40 Jous g o
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Lan sl oy eladll (ge Ol n s Do sl jdlae Gn a3l 5ol (e OS5
e Laaagaly g Lag o s yiuall QIS5 "0 sl " JAY) e 3llay 5 "' o s
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(AH, 2017: P.28)

Translation Analysis:

MEA followed communicative translation method because he
conveyed the in-depth meaning of the personification highlighted
in the English version. Besides, he made use of addition strategy
by adding words like " £ddbseall " and " sl s Lails otic Llild
" and he made use of paraphrasing strategy in the following Arabic
version "LSuY/ Ao 5 il g cdgaad) sy Sl Gulh SS9 " As for
AMA, he also resorted to communicative translation method by
rendering "_quicker in speech and more inventive " into " _<ss.
(399 dewy lig 2a dalad " not to mention employing addition and
explanatory translation strategies in the process of translating it
into Arabic. MA used the same method of translation and he
employed the following translation strategies, addition and
paraphrasing, in transferring the meaning and sense of the segment
mentioned as follows " a reputation for getting his own way " into
"4y file g 4] ie cig ey " and " quicker in speech and more
inventive " into "« @8y 44y S " while AH resorted to the
abovementioned method and he followed explanatory strategy in
rendering the following into Arabic "_not much of a talker, but
with a reputation for getting his own way." into "_4i€ly « 2l Ll
S 4l oo ALY suinl)  pldy Lot S oo [ 4idialt", all the above
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mentioned translators succeeded in rendering the English
personifications into Arabic

(Y)“The pigs now revealed that during the past three months they
had taught themselves to read and write from an old spelling book
which had belonged to Mr. Jones™s children and which had been
thrown on the rubbish heap...then Snowball (for it was Snowball
who was best at writing) took a brush between the two knuckles
of his trotter, painted out MANOR FARM from the top bar of the
gate and in its place painted ANIMAL FARM” (Orwell, 2013:
P.15)

LUy 5p | A lgudif aded s 5 AN) EDE 5elY) Caadl g LR o s
Sl a8 ) e S 8 aian g iga Jihl ady add iagd QLS AVl
Ll sl ) paaadl 38 5 0 s 5 () gl e Gl e jlaal adaal sl sl
Ly (po Juadf S g5 S L o by el t g J g g B 5 Cun D))
(gilla Ld g " jiga deyjatt lgule IS Y da gll) s g LAY (o LS
OV (el Leansd el 5 Ao el ansl i (e Ulaa |, Molgiad) 4oy ia”

(MEA, 2006: P.36) ".laclai

O 2x LS 9 b AN Guad Ciasa) 36 Ae ) yall _y LA aran o)) Lo e a8 5"
e 5 3l A gn ) As sl die alda G g a3 ga e US (e Sl Cualat
sl el 5 cpmn¥l s 25 Cilll e oMb e Joany (al ol OIS (s
pgd ey thd de jall 8 o G S 0 liels il (35 3 Sl M J g e e

M) gaadl de ) e ate Y K "J}')\.A"H.Aﬂ\ ic )l fa.w‘ hd (u c{dﬁ&f@

(AMA,2013: P. 34)
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P.33)

b | Ally alal) agd penti CisS o B o () saly p USRS jilaa (5 il divie 5"
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S geal) 2y Gl o3y lalae ally (gl ol Gamyg "IN AasS 8 o
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e siSall Ao ) 3all sl sa =1 « Dl G Lo Lulld 5L o o plaily agd 2]
e A" s Led Tana Lol 4ilSa iy "l 5l de ) 3" a5 A0 sl i W38 - )

(AH, 2017: P.39-38) "!"xlil pall

Translation Analysis:

MEA, AMA and AH followed communicative translation
method in rendering the English underlined personifications into
Arabic successfully because they employed addition and
paraphrasing strategies within the process of translation as they are
underlined in their translated versions. While MA failed in
rendering the English personifications into Arabic because he did
not clarify the English personification into Arabic due to the
employment of semantic translation method and deletion strategy
as in the following "_Snowball (for it was Snowball who was best
atwriting)" into "4sbily agd £/ JlS 9¢ L1 5w " the aesthetic beauty
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of the above mentioned personification is lost when comparing it
to the first three translations.

Horses Personified

(Y) “Their most faithful disciples were the two cart-horses, Boxer
and Clover. These two had great difficulty in thinking anything
out for themselves, but having once accepted the pigs as their
teachers, they absorbed everything that they were told, and passed
it on to the other animals by simple arguments. They were
unfailing in their attendance at the secret meetings in the barn,
and led the singing of Beasts of England, with which the
meetings always ended) ”,(Orwell, 2013: P.11) .

LIS Lagdl aa s 3 seall a2g] Ualuail g Ladlal il gall S _dalfy sufgr (IS
Lol cileien) Loy peug 53 JSATL AE Ly LIS Lagil Y1 ¢ 5Saill 34 g (lea) s
S LS g5 ko) 8 3aa3 Al Lol Clelaia Y/ gpan Ao Spuar o LS, 4L i
,2006: Y4) "sule il lain Y gy (ogeidd AN | piladi) Sl g 59 9y ik
(MEAP.

e i) A G alSy seaf gy n3all (5 3l adell padl Galdl e (IS 5"
Sk o gl L G gy il e Sty Saal) aulleT) pres
Ao Oblgig o353 BV O S8 Y5 cedel) g ¥ plalSh Y dbuw
" Elaia) alis o "Ll (gn g b A Glas Siig s )l b plaia )

(AMA, 2013: P .Y4 _YA)

"l pall Ulas Laa colis Y e Glue poe Al caded S”
O 3 (S clags daald ol 1 065 (A (558 Ay graa (laag laa LIS " _dals
DML ¢Lagria dilalels Lo JS G0als fp s S b Laguasns et ol yil) sl
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il ) pd i A o A Slady LS a5 6 ypaal) 4 Lod) clelada )
(MA, 2014: P.28) ", pchilf Jigs geidd cile Ladia ) cuilSd, 17 SlSi) ] gua

LS 288 cad 2 5 g cagell paldl " g olf il s " S gl Glasl) OIS "
ey clad 13 Gane O liag V5 Sl laskaiong Wy «Jiiue LS8 e i Y
(o) ilracs Lo L g cLagd S Lo JS Glisay L]y 48330 3Lall alual
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(AH , 2017: P.31)

Translation Analysis:

MA and AH gave appropriate translations as underlined above
because they followed communicative method of translation and
they explained all the available personifications of the English
version in detail by using explanatory method of translation
therefore, their translations are purely literary ones. As for, MEA
and AMA they counted on semantic method of translation because
they rendered the surface meanings only without any further
elaboration.

(%) “Clover learnt the whole alphabet, but could not put words
together. Boxer could not get beyond the letter D. He would trace
out A, B, C, D, in the dust with his great hoof ”,...(Orwell, 2013:
P.21).

ALIS Jan 0585 Lle puanion OIS O 5 GelS Dutan) g o) cuaded jdplS™
ple! Lpateual| 43y glas G a8 ) Ao pl ) ) jglad S g Ao dniy
"l il e Akl o bl lgalels U i g adl bk LS Sy jall

(MEA, 2006: P.48)
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& il (e Gae ol Sl Alatic slagll cig o d4lS Cialed LaS"
oY gl sie Lisdl 4548 cdf g 288 Sy Lof uie Jea o) LK
" sl o ilay 1) o cdgpadf 0db awp JS9AB.C.D de )Y

(AMA, 2013:P. 47)

plain ald 11 S 1" Laf dgia iy OIS S Ale (K1 cigadf 4 S Claded "
i of s gl il Ao s GIS _pusl 5 Jilag g " 37 i ad) e deif cila A
(MA, 2014:P. £Y -£Y)" & &

LJ)A;}{\LQ) Oe B);\.’d\ QALL@.\SB c%@-’*’}’/rﬁb "Jﬁ.ﬂ"(__}a‘)ﬂ/ﬂ‘/ﬂ:’"
O S I jglals o) phaiug Al 1 S Glaasd] Lof LY (U
(AH, 2014: P. © ) "_c Sy anlly ebull g ilY) s (o AN o 0 sblag pc g

Translation Analysis:

MEA, AMA and AH succeeded in rendering the English
personifications into Arabic appropriately because they depended
upon communicative translation method and they counted on
paraphrasing, explanatory and addition translation strategies in
rendering them into Arabic as underlined in their translated
versions. Whereas, MA failed in translating them into Arabic
because he followed sematic method of translation.

(°),, He is dead,” Boxer said sorrowfully. ,,I had no intention of
doing that. | forgot that | was wearing iron shoes. Who will
believe that | did not do this on purpose?,””

(Orwell, 2013:P.27) .

(MEA, 2006: P. 1) " 4L sadf al .  uall Cile J81- : 4l g iy Sl
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5948 (a8 O S 285 1AL tax) ST alg o ML oprigio S pla §!
(AMA, 2006: P.1Y) " £l tandf (8T af (AT Gais o fotida

A A pal) S s Cod il ALE sadf Al G a JG T S 91" U < Cila LS
(MA, 2013: oY) " £lid auad] al i jais a0 G5, (5 4>

Gl 489 (4 aUJdegf.nyc..fSLaJ cilba LA o0 ja J sl S g AP
"Saae oo Jdb culed A Gaaia g dl) 3 Ga G5l i 8 guST SN Saaad)
(AH, 2014: P. 1¢)

Translation Analysis:

As for MEA, he failed in translating the personifications in
question into Arabic because he followed semantic translation
method and he made use of deletion translation strategy. This is
why, his translated version is not clear. AMA, was not completely
successful because he deleted Boxer's name in the translated, yet,
he employed explanatory and addition strategies in transferring the
meaning and sense of the rest text. While MA and AH rendered
the personifications highlighted above into Arabic clearly because
they both relied on communicative method of translation and they
used the strategies employed by AMA.

(V)“Clover warned him sometimes to be careful not to overstrain
himself, but Boxer would never listen to her. His two slogans, "1
will work harder™ and "Napoleon is always right" ,seemed to him
a sufficient answer to all his problems,” (Orwell, 2013: P.40)
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Translation Analysis:

All translators whose translations are underlined above succeeded
in translating the required personifications into Arabic because
they followed communicative translation method and they
depended on paraphrasing, addition and explanatory translation
strategies.
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Dogs Personified

(Y)“The dogs learned to read fairly well, but were not interested
in reading anything except the Seven Commandments,”
(Orwell, 2013: P.21) .
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Translation Analysis:

All translators succeeded in transferring the in-depth meaning of
the personifications above except for AH because he did not
translate it completely. In other words, MEA, AMA and MA
employed communicative method of translation and they resorted
to explanatory, paraphrasing and addition strategies while AH
followed semantic method of translation and he used deletion
strategy.
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Sheep Personified

(M)“When they had once got it by heart, the sheep developed a
great liking for this maxim, and often as they lay in the field they
would all start bleating ,, Four legs good, two legs bad! Four Qs
good, two legs bad!* and keep it up for hours on end, never
growing tired of it,” (Orwell, 2013: P.22) .
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Translation Analysis:

MEA and MA translated the personifications highlighted in the
above mentioned English version successfully because they
covered its meanings and their translations were complete. In other
words, they made use of communicative method of translation and
they depended on paraphrasing and addition translation strategies.
While AMA and AH failed in their renderings. As for the former,
he failed totally because he changed the core element of
personification which is "sheep" into " k" which means "birds"
in English. This is why, its meaning is changed completely. He
resorted to deletion strategy. Whereas the latter deleted the word
"sheep” in the Arabic translation. Therefore, he produced
incomplete translation.

(%) “and two other sheep confessed to having murdered an old
ram, an especially devoted follower of Napoleon, by chasing him
round and round a bonfire when we was suffering from a cough,”
(Orwell, 2013: P.55).
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Translation Analysis:

MEA, AMA and AH failed in rendering the aforementioned
personification because they were not successful in picking the
core element of the personification. As for, MEA he chose the
Arabic term "oUld" it does not refer to the English word "sheep™
in the clear sense. While AMA and AH choose the Arabic term
"Ola=d" which means "two goats". This is not the case with MA
because he was successful in rendering the meaning and sense of
the personification in question into Arabic. In other words, MA
followed communicative method of translation and he explained
it appropriately. While the rest made use of semantic method of
translation because they deletion of the appropriate element and
alter it with the inappropriate one.

7. Translation Analysis Results

The table presented below highlights the analysis of
translation analysis of strategies employed in translating Animal
Farm personifications into Arabic. It is worth mentioning S means
success while F means failure.
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Table 2 Translation Analysis Results

Rate of
Success
of each
Sample
100%
75%
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75%
50%
100%
50%
50%
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Animal Farm
No. Samples of MEA AMA
Personification
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66.6% 55.5% 66.6% 66.6% 63.8%

Conclusions

It is concluded that the best translation strategies employed
in rendering the personification figurative device of Animal Farm
Novel by George Orwell into Arabic are paraphrasing, explanatory
and addition strategies while deletion strategy is the worst
translation strategy in transferring the meaning and sense of the
personifications in question into Arabic. And point this answered
the question of the paper.

The most appropriate method of translation is communicative
translation while the inappropriate one is semantic translation.

Mohammad Eid AL-Areemi (MEA), Adel Mohammad
Ahmed (AMA) and Abbas Hafez (AH) got 66.6% success in
translating the nine samples of personifications into Arabic.
Because they mostly resorted to addition, explanatory and
paraphrasing translation strategies while Mahmoud Abdulghani
(MA) got 55.5% success only because he made of deletion strategy
many times in comparison with the rest of translation strategies
employed by the above mentioned translators.
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